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Publij Terencij
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Publij Terencij African in njegova humanitas

O malokaterem anticnem pesniku so sodbe tako deljene kot o
Terenciju. Na nebu rimske poezije je vzblestel in ugasnil kot me-
teor: v sedmih letih svoje ustvarjainosti je napisal Sest komedij,
umrl je, komaj je dopolnil trideset let (Zivel je nekje med leti

190 - 159 pr. n. §t.). Ze za Zivljenja, e bolj pa po smrti je njegovo |
pesnifko slavo ogroZala primerjava z dvema drugima komedio- |

grafoma: po eni strani z njegovim grskim vzornikom Menandrom,
po drugi strani z rimskim predhodnikom Plavtom.

V Terenciju so mnogi videli samo posnemovalca, epigona ali |
»kontaminatorja« Menandrovih del. Ze Julij Cezar je izrekel kri- |
latico, da je Terencij samo »razpolovljeni Menander« (dimidiatus !

Menander), in ta oznaka se kot refren ponavlja v literarnih zgo-
dovinah vse do najnovejSega ¢asa.

Po drugi strani pa je na Terencija vedno padala tudi senca vihra- '

vega, neugnanega, kot vulkan bruhajotega Plavta: v primerjavi

s Plavtovo iskre€o in hrupno nor&avostjo Terencij na prvi pogled |
v resnici uéinkuje nekoliko anemiéno. Plavtovo burko obdaja
vzdu§je sejemske razposajenosti, Cez Terencijevo igro se razliva |

atmosfera mesc¢anske uglajenosti in salonske finese.
Ce se vrnemo k primerjavi z Menandrom, je res, da je Terencij

v motiviki mo¢no odvisen od svojega helenistiCnega vzornika. |
Vendar gre pri tem samo za motivno, vsebinsko, snovno odvis- |
nost. V tem pogledu lahko Terencijev odnos do Menandra pri- |
merjamo z Vergilijevim odnosom do Homerja: Vergilij se je za- |

vestno zgledoval ob Homerju, v svoji Eneidi je »kontaminirals«
lliado in Odisejo - toda vse je prekvasil z neko znacilno, neod-

tujliivo rimsko miselnostjo, vse je prezaril s svojo osebno ver- |
gilijansko noto, tako da je iz tega nastala €isto nova, povsem |
izvirna umetnina. In Terencij je, kot se je izrazil B. Croce, »Ver- |

gilij rimske komedije«. Svojemu delu je dal pridih resnobe, ki je

sicer navzo€ ze pri Menandru, toda pri Terenciju je dobil globlje |
dimenzije. Svojim komedijam je dal okvir dramske objektivnosti: |
gledalec pri Terenciju nima obcutka, da gleda »igro«, da sedi v |
»teatru«, Igralci se ne obracajo neposredno na obcinstvo in tudi |

v prologu ne pripovedujejo vsebinskega ozadja igre, kot je nava-

da pri Menandru. Zato so tudi prizori prislu$kovanja in govorjenja |

a parte, ki so pri Menandru (in tudi pri Plavtu) precej pogostni,

skréeni na minimum ali pa jih sploh ni. Ti prizori namrec v bistvu |
niso integralni sestavni del odrskega dogajanja, ampak bolj ne- |

kaksen komentar, s katerim pesnik spremlja odrsko dogajanije

Pri Terenciju je komentar postal odvec: gledalec naj vidi izrez |

zivljenja, neolepsan in brez komentarja, neposredno pred seboj!
In ce se vrnemo k primerjavi med Plavtom in Terencijem, je res,

da dejanje Terencijeve komedije ni tako razgibano in prekipe-
vajoce, ne zbuja tako hrupnega smeha in krohota kot Plavtovo; !
zato pa je bolj poglobljeno, intimno in prefinjeno. Terencij se

izogiblje plavtovskih pretiravanj, zapletenih intrig, divjih pusto-

lovaéin, presenetljivih in neverjetnih nakljucéij, ne hlasta za tre- '
nutnimi uZitki; njegova igra je veliko bolj preprosta, naravna, zato |
na videz tudi bolj enoliéna in vsakdanja. Plavt gleda Zivljenje skozi |

povecevalno steklo, zato dobijo nekateri njegovi junaki groteskno
povecane, drugi miniaturno pomanjsane poteze, kar je sicer z vi-

dika komike bolj u¢inkovito. Terencijevo steklo pa je Cisto kot |
kristal, zato nas podoba iivljgnja, ki jo skozenj uzremo, ne osup- '

ne tako zelo, ker smo je paC navajeni iz vsakdanjosti. Plavtovo
gledaliSce je predvsem »teater«: to je gledali§Ce glasnih krikov

in divjih kretenj, zabavnih besednih iger in blagoglasnih operetnih |
arij, v njem je vse polno rvanja, psovanja, pehanja, pretepanja,

pijancevanja, razbijanja, tekanja, zmerjanja, skratka, ozracje je do
maksimuma nasi¢eno z zunanjo akcijo. Terencijev oder je intim-
no umirjen, vsakdanje besede drsijo od ust do ust, in bolj kot v
zunanji akciji je dramski uéinek zasnovan na atmosferi, ki se
razliva ¢ez oder.

Seveda kot nikjer v umetnosti, tako tudi tu meje niso ostro za-
¢rtane. Tudi v Plavtovem opusu srecamo npr. komedijo »Ujetnikis,
ki kaze nekaj podobnih znacilnosti kot Terencijeva dramatika.

Po drugi strani pa je med Terencijevimi komedijami ravno »Evnuh« |

nekaksna izjema, saj vsebuje precej izrazito plavtovskih potez
in prvin.

banosti oznacevali z izrazom motoria, v nasprotju s Terencijevo,

Anticni kritiki so Plavtovo komedijo zaradi njene zunanje razgi- '

ki ji je pesnik sam dal oznako stataria. |zraz stataria je s€asoma |
dobil podoben pomen kot danasnja oznaka »karakterna drama«. |

In Terencijeva igra je v resnici karakterna v polnem pomenu be-
sede. Terencijevi znacaji so v resnici karakterji, ne pa komicne

kreature in karikature. In dejanje je vseskozi zasnovano na psi- |

holoski prepricljivosti teh karakterjev, nic ni prepusceno golemu

naklju¢ju, vse je logitna rezultanta silnic, ki delujejo v &lovekovi !

dusevnosti.

Znagcaji, ki jih srec¢ujemo pri Terenciju, so sicer isti kot pri Me- |
nandru ali Plavtu: strogi oéetje in zaljubljeni sinovi, lepe hetere |

slovensko
ljudsko
gledalisce celje
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ter odlomki iz Ovidove »Umetnosti ljubezni«

Prevod KAJETAN GANTAR Rezija MARIO URSIC Dramatur-
gija GORAN SCHMIDT Scena MARJAN KRAVOS Kostumi
MARIJA VIDAU - asistentka JERNEJA JAMBREK Koreografija
KSENIJA HRIBAR Glasbena oprema IVO MESA Lektorstvo
METKA CUK

Osebe

Fajdria, mladeni¢, Demeov sin, zaljubljen v Tais..IZTOK VALIC
Parménon, Fajdriov suzen;j ............................ BOGOMIR VERAS
Hajréa,Fajdriov mlajsi brat,zaljubljen v Pamfilo ZVONE AGREZ
Tais, hetera MILADA KALEZIC
Pitiada, sluzabnica . ... MIJA MENCEJ
Trazon, stotnik ......... ... MIRO PODJED
Gnaton, Trazonov prisklednik ........ BORUT ALUJEVIC
Hrémes, mladeni¢, Pamfilin brat .. cereeer. IGOR SANCIN
Demeéa, atenski mescan, oce Fajdria in Hajrea JOZE PRISTOV
Pamfila, deklica ..... ... ZVEZDANA MLAKAR
Dorus, evnuh . ... FRANC MIRNIK
Dekle .. MARJETKA DUSEJ
Rapsod ... ... BRUNO_BARANOVIC
Mladi rapsod . . MATJAZ ARSENJUK
Eros < ... ANTON VIDIC

Slovenska praizvedba
Premiera ob 19.30 v petek, 23. decembra 1983

Vodja predstave Sava Suboti¢ - Sepetalka Ernestina Popovi¢ - Ton Stanko
Jost - Lué Rudi Posinek - Tehniéno vodstvo Peter Sprajc - Fri g =
Vera Pristov - Krojagka dela pod vodstvom JoZice Hrenove in Adija Zaloz-
nika - Slikarska dela Adolf ASkerc - Rekviziter Vlado Luzar - Odrski mojster
Vili Korosec

Gledaliski list SLG Celje, sezona 1983/84, stev. 4 - Predstavnik upravnik
Slavko Pezdir - Urednik Janez Zmavc - lada 1000 izvodov. Cena 10 di-
narjev - Tisk Tone Tomsi¢ - RT - Oblikovanje R. Jenko.

Sic

Reziser: Mario Ur

', in lakomni zvodniki, naivni gospaodarji in premeteni suznji. In

vendar se v necem Terencijevi znacaji bistveno razlikujejo od
eV komicnih likov: vsi ti znaéaji so v bistvu dobri, zakaj
njegov svet je svet dobrote, svet neznosti in socutja, ljubezni in

i Cloveske solidarnosti - v nasprotju s Plavtom, ki prikazuje svet
sebicnosti in prevare, svet hinavscine in lopovstva. Terencijevi

zaljubljenci ostajajo drug drugemu zvesti tudi v tezkih preizkus-
njah, tudi za ceno velikih Zrtev. Terencijeva Ta&¢a je v odnosu do
snahe Zivo nasprotje tega, kar si ljudska fantazija obi¢ajno pred-
stavlja pod »ta8€o«. Celd Terencijeve kurtizane so sréno dobre:

. Ce se jim ljub&ek izneveri in porod&i, ostanejo viteske in plemenite,

na zenah svojih nekdanjih ljubckov odkrivajo same lepe lastnosti.
Podobno so tudi sinovi ubogljivi in spo3tljivi do svojih otetov, pa
tudi o&etje so razumevajoéi in ljubeznivi do svojih sinov in njihovih
ljubic. Tudi odnos med gospodarji in suznji je prisréen, poln
blagosti z ene in zaupljivosti z druge strani; ni¢ plavtovske samo-

' volje in zahrbtnosti ni v njem.

Tak3nega pojmovanja med&loveskih odnosov klasiéna Gréija ni
poznala: Atenci in Spartanci so bili vse preved zaverovani v za-
vest o lastni vecvrednosti in o manjvrednosti barbarskih negrkov.
Tudi v tradicijah arhaicnega Rima bi zaman iskali kaj podobnega:
v starem Rimu je bilo vse preve¢ patriarhalne strogosti in kasar-
niske miselnosti. Moral je priti ¢lovek, ki ni bil obremenjen s pred-
sodki o vedvrednosti grske rase, ¢lovek, ki ni bil okuzen z idejami
rimskega imperializma, ki pa je vendar vsrkal vase najzlahtnejse
prvine Akropole in Kapitola. In taksen ¢&lovek je bil Terencij, clovek
iz tretje, prebujajote se celine - Afrike, ¢lovek semitske krvi in
libijskega rodu, vendar vzgojen v grskem duhu in osebni prijatel]
najnaprednej8ih krogov tedanje rimske druzbe. Terencij je na
tej osnovi prvi zaslutil pojem humanitatis, brez katerega si danes
vet ne moremo zamisljati &loveske civilizacije. Ker se je vse pre-
dobro zavedal novosti in nedoretenosti tega pojma, si v svojih
dramah ponovno in ponovno zastavlja vprasanje, kaj je &lovesko,
kaj je humanum, kaj je znacilno za &loveka. Iz njegovih verzov
spet in spet zvenijo besede: »To je bolj tipitno za &loveka.« Ali:
»Takéno je pa¢ ¢lovesko Zivljenje.« In podobno. Kar je élovesko,

. Je odpustljivo, pa ¢etudi se zdi pregresno. Tako npr. pesnik v

»Bratih« opravi¢uje mladenitevo zablodo: »Pretentale so ga nog¢,

' ljubezen, pijaca, mlada leta: to je &isto clovesko.«

Skratka. Vso Terencijevo ustvarjalnost prezarja neomajna vera v

4 Cloveka, vera v dobroto, ki je vsakemu &loveku prirojena. Zato ||

Terencij Po pravici velja za utemeljitelja rimskega humanizma.
Zato tudi ni nakljugje, da ravno od njega izvira sloviti verz, ki je

i presel v pregovor kot kvintesenca rimskega humanizma: Homo

sum, humani nihil a me alienum puto. »Clovek sem: ni¢, kar je
tlovesko, se mi ne zdi tuje.«

Kajetan Gantar

Odlomki iz Ovidove »Umetnosti ljubezni«

Ce je med vami $e kdo, ki mu umetnost ljubezni ni znana, naj
se teh verzov uci, da se zaljubi nato!

Kdo, ki je moder, med nezne besede ne mesa poljubov?
Ce ti jih sama ne da, ti jih ukradi od nje!
Sprva morda se bo branila in te s prostakom zmerjala,
véndar v tej bitki zeli sama svoj las
vendar v tej bitki zeli sama svoj lastni poraz.
Pazi samo, da z ugrizom ne ranis ji ustnice nezne,
da se tozila ne bo, da si poljubljal trdo.
Kdor pa poljubéke je vzel, in ni si vzel e vse drugo,
ta naj Se to izgubi, kar mu je dano bilo!

Majhen korak je samo od poljubékov do polnega uzitka:
tvoja nerodnost, ne sram, brani ti priti na cilj!
Temu ti pravis nasilnost? Saj zenskam ugaja nasilnost!

_ Sama se rada pusti siliti v to, kar Zeli!

Ce ji nenadoma silo stori$ in ljubezen ukrades,

_ zenska uZiva ob tem, silo pojmuje kot dar!

Ce se je nisi dotaknil, Ceprav bi lahko jo prisilil,
najsi obraz je vesel, v srcu potrta je vsa.

Ce se upira, se umakni! Z umikom bos zmago dosegel.
Taksno le viogo igraj, kakor ti ona veli!

V prevodu Kajetana Gantarja

Sreéno Novo leto 1984




